
VEHKALAHELT, TAI SIIS HAMINAST. Yleens ku kysytää mist oon ni en viälkää

ikinä muista sanoo, et Haminast. Vehkalahti oli siis Haminan ympäril, mut sit päät-

täjät kaikes viisauessaa päätti yhistää ne Haminaks. Liitos meni tosi hianost vaaku-

nanvalkkaamisen suhtee, ku ne tajus sentää ottaa siihe sen vehkan kuvan.

Kaupunginjohtajii ja muit päälliköi ne ei raaskinu sit kuitenkaa potkii pellolle.

Viien vuajen siirtymäaika meni jo umpee, mut viälkii siäl o päällikköi tuplaten. Ja

sit väkee lomautetaa ku ei o vara maksaa palkkoi.

Nyt ku Summan tehaskii on lopetettu, ni mitä siäl on muka jälel? Ei niin mitää.

Kualee varmaa koko alue. Niijjoo, tai sit itänaapuri tulee ja valtaa sen.

Niithän on siäl jo joka paikas. Rekat tukkii tiät ja venä-

jää kuulee kaupois useemmin ku suamee. Ennen

kauppojen ovis kiällettii niitten tulemine sisää, mut

nykyää ne on parhait ostajii vissii. Paitsi, et eihän

Haminas o mitää kauppoi. Jos haluu jonku rätin

ostaa, ni pitää lähtee Kotkaa.

Jotkuu varmaa tiätää Haminast sen lisäks et

siäl on rukki eli reserviupseerikoulu, et se keskus-

ta on ihan ouosti rakennettu. Siin on keskel sel-

lane liikenneympyrä, minkä keskel on raatihua-

ne. Siin o ihan eri säännöt ku muissa Suamen lii-

kenneympyröis. Haminas pitää varoo oikeelt tule-

vii ympyräskii. Ja sit pelti rytisee.

Onha Haminas kyl jotaa hyvää sen vaakunan lisäks-

kii. Saaret ei o nii syvältä ku kaikki muu. Paitsi et

Pietarist tulee jatkuval syätöl paskaa ja meinaa tuhoo ne-

ki. Saares on kiva uia, ku vastaa tulee jonku Igorin pökäle.

Jenni Frilander

Kirjoittaja on syntynyt ja kasvanut Vehkalahdella. Vuodesta 2003

lähtien, Vehkalahden liityttyä Haminaan, kirjoittaja on potenut

identiteettikriisiä, koska ei ole mistään kotoisin.
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Kirjoittajat purkavat traumoja kotipitäjästään – omalla murteellaan.

Pää pyörällä kuin Haminan kaupunki

”Mitä kuuluu?” Vasilis
Karagiorgis asks breezily.
Karagiorgis has been in
Jyväskylä only about one
month but he already speaks
some Finnish.

EXCHANGE STUDENTS have comple-
ted the survival language course which
took as much as 84 hours. Thanks to the
course, Karagiorgis doesn't feel so lost
anymore.

”I should also practice and revise my
Finnish every day because I'm already
starting to forget some words. It wasn't as
difficult as I was told. I think Greek is a
lot more difficult but still a lot of effort
and study is required.”

The Greek student says that Finnish
sounds similar to his own language
which makes him feel more like home.

”Finnish and Greek are both langua-
ges heavy on the vowels. For that reason
I can pronounce some letters better than
those of my friends whose mother ton-
gue is a Latin-based language.”

Karagiorgis thinks that the most dif-
ficult thing about Finnish is that words
are completely different from Latin-ba-
sed words, so one has to find other ways
to remember them. 

VASILIS KARAGIORGIS lives in
Myllyjärvi in a brand new Koas-building
and he's satisfied.

”I have a clean kitchen and a bath-
room and there are new washing machi-

nes, but the sauna in our building is not
working yet. I live with two flatmates,
Nicolas from Germany and Michael
from Belgium. We have a great time to-
gether.”

Karagiorgis tells that most of his
friends in Finland are exchange students.

”I guess it's because we have more acti-
vities with other with other Erasmus stu-
dents rather than Finns. But I have also
some Finnish friends.”

When Karagiorgis is not studying, he
goes downtown for a drink or just
downstairs to some party.

”Our school has also been keeping us
busy by organizing a cultural activity al-
most every day.”

THE MOST ANNOYING thing has been
the rain. 

”A couple of times I have been really
cold but mostly because of my inapprop-
riate clothing”, Karagiorgis says.

”One day I experienced a sudden
change from summer to autumn –mo-
re like winter to me – only within a coup-
le of hours. I guess I should start prepa-
ring for the colder days.”

Heidi Tamminen

AWAY FROM HOME

Vasilis’ first
Finnish words


